
79.戀愛歌 

這首戀愛歌是為結婚的小姐所唱的歌。歌曲中第三句歌詞的松林叢生之處指

的是 tongan 部落，也就是眉溪的舊部落。歌曲內容談及 tongan 部落一位未婚的

小姐喜歡上靜觀部落的男子，奈何現實世界的種種因素，使的兩人無法結合，因

此只留下了這首無限表達愛意的歌。此外，在旋律的節拍方面，這首歌六拍的循

環也是在賽德克民謠中較少聽到的。 

 

[歌詞與翻譯] 

1. tulame    mu   bi   bino   da，tulame   mu   bi   bino   da 

試       我 

[我試看看] 

2. um-ewa   bi   muneyah   da，um-ewa   bi   muneyah   da 

小姐        來自 

3. um-sumu   rabu    harung    ni，um-sumu   rabu   harung   ni   da 

幼       松 

[來自松樹叢生的小姐]（指 tongan 部落舊眉溪） 

4. um-dusuodeso   mu   nak   da，(s)um-dusuodeso   mu   nak   da 

帶著      我 

[我要將她帶走] 

5. um-sumu   toma   huda   da，um-sumu   toma   huda   da 

近     雪 

[將她帶到靠近雪地的地方] 

6. um-ewa    be   muneyah   da，um-bobo   suturengan(da) wa 

之上    會流點 

[來自 tongan 部落的小姐] 

7. qulengun  mu  nak   kini   da(s)，qulengun    mu    nak   kini  da(s) 

一定     我 

[我一定要完成] 

8. um-ya   tegudehuk   da，sun-ya-'a 

[我會成功嗎] 

9. um-Beyax   Yukan   nabis   ni，um-Beyax   Yukan   nabis   ni 

[這尤幹‧拿比斯很努力] 

10. um-hari    hunudure   da，um-hari    hunudure   da 

最近 

11. um-berah   naku   niyi   ho，sun-berah   naka   niyi   ho 

面前   我的    這 



[在我的面前] 

12. um-lapi   ku   kusu-kusun   da， um-lapi   ku   kusu-kusun   da 

喜歡 

13. um-berah   naku   niyi   da， um-berah   naku   niyi   da 

[在我的面前] 


